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OB’EKTUBAILISI KOHLIENTY MONEY
3ACOBAMM PO3MOBHOI AHI'JIIMCHBKOI MOBH

The article is dedicated to the analyses of the verbalization of concept MONEY by means
of English slanted language. As the result of the analyses there were stated more than ten
core conceptual features in the structure of the investigated concept. Besides, the doubled
attitude towards money and the importance of this concept in general value system of the
English speaking society is revealed.
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JlocmiPKeHHsI OKpeMHX KOHIICTITIB Ta OCOOJMBOCTEH MOBHHMX KapTHH CBITY PI3HHUX
HapOJiB 3arajioM 3/1MCHIOEThCS Ha MaTepiaji MOBHHX 3aco0iB, a/)ke caMe y MOBHIN opMi
B1I0OPaKEHO KOTHITUBHHI MPOIEC MHUCJICHHS, CaM€ CJIOBO Ta MOT0 CEeMaHTHKA € €UHUM
MOXJIUBUM 3aCO00OM JIOCIHIIJKEHHS KOHIENTY 3 TOYKKM 30pY KOTHITHUBHOI JIIHTBICTHUKH.
«JlexkcuuHe 3HAYEHHS KOPEIIOE 3 KOHIIETITOM, II0 YMOXJIUBIIIOE PEKOHCTPYKIIIIO KOHIICTITY
yepe3 ioro MoBHe BucioBieHHs» [becconoBa 2002, c. 37]. CemaHTHKa CYKYITHOCTI
KJIIIOYOBHX CJIIB Ta iX CHHOHIMIB JI03BOJISIE BHUIIJIUTH HAWOUIBII CYTTEBI O3HAKH, SK1
HajexaTh J0 Tak 3BaHOro sapa koHmenty [Crepuun 2001, c. 61]. OcobnmuBO MiKaBUM 3
TOYKU 30py ToOymoBu cTpykTypu KoHuenty MONEY € mnacT JeKCMYHHUX OAMHUID —
PO3MOBHHX BapiaHTIiB HaliMEHYBaHHS T'POIICH, BYKUBAHHS SKUX JOHEIAaBHA MPHUITHCYBAIOCH
«HU3BKHMY», MAapTriHAIBHUM TMpOIIapKaM CYCHUILCTBA Ta MOTHBYBAJIO BIAMOBiJIHE
HeXTyBaHHA y jiHrBicTHI. Cy4acHi JIHTBICTHYHI JOCTiI)KEHHS BiJI3HAYAIOTh, 1110 3aCO0U
PO3MOBHOI MOBH BiJJOM1 Ta aKTUBHO BXXUBAIOTHCSA i1 HOCISIMU TSI TIOJIETIICHHS CIIIJIKYBaHHS,
PO3’sICHEHHSI, Ha/IaHHS MOBI BIIyYHOCT] Ta MPOSBY COJIIJAPHOCTI, CKJIaAat04M, TAKUM YHHOM,
HEBiJl'€MHY YaCTHHY 3ac001B MOBHOI 00’ €KTHBAIlii KAPTUHU CBITY JIOCIIKYBAHOTO COIIyMY
[DCS 2007, c. v].

JIOC/IDKEHHIO OKpPEMHUX KOHIIENTIB Yy HAIllOHANIBHIA CBIJOMOCTI Ta 31CTABHOMY
BHUBUCHHIO KOHIICTITIB B PaMKaX KOTHITUBHOTO MIiTXOJy MPUCBIYEHO P pOOIT YKpaiHCHKUX
ta 3apyoikamx BueHux F0.C.benoswopoBoi, 1.0. TomyboBcwkoi, O.B.I'opoxnerbkoi,
[.B.3miiioBoi. A.M.IIpuxoarsko, B.®.Crapko Ta iH. 3okpema koniienT MONEY 0yB 06’ekToM
nocnimkenb pocicbkux BYeHux H.E. Arapkosoi, H.A. Maiiopenko, C.b. Kymuit ta €.H
VYu4aiikinoi, siKi 31HCHIIN ONuC Ta CTpyKTypyBanu Horo ckinagoBi WEALTH ta POVERTY y
CUHXPOHHOMY Ta A1aXpOHHOMY 3pi3i, Ha MaTepiajl K aMepUKaHChKOTO BapiaHTy aHTJIIHCHKOI
MOBH, TaK 1y acIeKTi 31CTaBJICHHS 3 1HIIUMH €BPOTNICHCHKIMHU MOBaMH.

06’exmom pocnimkeHHs miei crarti Bucrtynae konment MONEY B aHrmiiicekiid
MOBHIM KapTHHI CBiTYy. [IpeOmemom — JEKCUKO-KOTHITHMBHA XapaKTEPUCTHKA CTPYKTYpU
I[LOTO KOHIICTITY.

AHasi3 HayKoBOi JiTepaTypu MO Lii Temi Ao3Bojsie cTBepkyBaTu, mo MONEY €
OJTHUM 13 YHIBEPCAJIbHUX KOHIENTIB Ta J03BOJISIE BUSBHUTH Baromi CKIAJOBi IIHHICHOT
CUCTEeMH OpHUTaHCHKOTO cychiibcTBa. OTKE, akmyanbHicmb JOCTIDKEHHS caMe IbOTo
KOHIIENITY Y paMKax JaHoi poOOTH 3yMOBJICHa 0€3yMOBHO BEJIMKOIO POJUIIO, SIKY TPOII Ta
IpOIIOBI BITHOCHHH BIJIrparoTh y MOBHINH KapTHHI CBITY Oy[Ib-SIKOTO Cy4acHOTO COIyMY.
[Ipu 1upOMy, HOCHiIKEHHS HaWMEHYBaHb TpPOIIEH YyXe TMPOBOAMIOCH Ha Marepiaii
aMEpPUKAHCHKOTO BapiaHTy aHTJIACBKOI MOBH, 30KpeMa pPOCIHCBKUMHU JIIHTBICTaMH
H.E.ArapkoBoto Tta M.II.Kimnmenkom [ArapkoBa 2001; Knumenko 2003]. 3a BUCHOBKOM
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JOCTIAHUKIB MPOIIEC HOMIHAIlIT TPOXOUTh HA OCHOBI aCOIIaTUBHUX 3B’S3KiB Mi’)K MOBHUM
BUPXEHHSIM TOHSTTS Tpolled Ta 1HAUBIAYyaJIbHUM JOCBIJOM BHUKOPHUCTAHHS IIUX 3HAKIB.
[IpoTe, y meHTpi yBaru X JIHTBICTIB 3HaXOAMJIOCh TPYITYBaHHS JIEKCEeM-BepOatizaTopis 3a
acolLlIaTUBHUM Ta TEMaTHYHUM MPUHIUNAMU. Memoro X 11i€i pO3BIIKH € BUOKPEMIICHHS
o3Hak koHIenTy MONEY Ha OCHOBI CeMaHTHMKHU PO3MOBHHX 3aco0iB Horo BepOaizalii ta
noJlaNbia no0yoBa HOro cTpykTypu. TakuMm YHHOM, 3a80aHHs MO PO3B’SI3yBATUMYTHCS:
MpoaHaTi3yBaTH PO3MOBHI 3aco0M 00’ €KTHBAIlli JOCHIIKYBAHOT'O KOHIICNTY Ta BHUSBUTH
KOHLENTYyaJlbHI O3HAaKW, BUPAKEHI y IX CEMAaHTHIl; HA OCHOBI OTPUMAaHUX pPE3YJbTaTIB
BIITBOPUTH CTPYKTYpy KOHIENTY B KapTHHI CBITYy aHIrJIoMoOBHOro couiymy. [lin
KOTHITUBHOIO O3HaKkor0 M, Bciaifg 3a 3.J[.IlomoBoro po3ymieMO «OKpeMy O03HaKy o0’€KTY,
BiIOOpaXEHY B CTPYKTYpl JOCIHIPKYBAHOT'O KOHIIENITY», sika (popMye 3MICT KOHIICTITY Ta
BUSIBJISIETHCS B PE3YJIbTATI CEMAHTHYHOIO aHAJli3y HOMIHATUBHOTO TMOJISI KOHIENTY (IHUTaTa
3a JI.B. Anoninoro) [Amonina 2007, c. 273].

MarepiagomM CTaTTi cTajla CYKYIHICTh PO3MOBHHUX 3ac00iB 00’ €KTHBAIlli KOHIICTITY
MONEY, BuaiuieHUX METOJIOM CYIIJIbHOI BHOIPKM 13 JIEKCUKOTpaIuHUX JKEPE:
Dictionary of Contemporary Slang, McGraw-Hill’s Essential American Slang Dictionary,
NTC’s Dictionary of American Slang and Colloquial Expressions Tta Oxford Learner’s
Thesaurus.

VYBech mactT po3MOBHUX 3ac00iB 00’€KTHBALli JOCTII)KYBAaHOTO KOHIENTY MOXHAa
YMOBHO MOJIIUTH Ha TPy HA OCHOBI CHUIBHUX ACOLIATUBHUX OCHOB iX IMOXOJKCHHS.
[IpupoanHo, 1Mo A0 MEPIIOi TPYNU HANEKATh HA3BU CYYACHUX MA KOJUWHIX 2POULOBUX
OOUHUYb AHTIIOMOBHHX KpaiH, IOXO/DKCHHS 3HAUCHHS SKUX TIOSCHIOETHCS SIBUILEM
METOHIMIi, a caMe, MePeHECEHH1 Ha3BU 00’ €KTY Ha MaTepianbHy (HopMy HOTO BHpPa)KEHHS.
[Mepenycim 1ie Ha3zBa quid ( ta moximni ¢opmu quidlets Ta squids), mo BKUBAETbCS Yy
PO3MOBHIl MOBI Ha MO3HAYEHHS MOHETH HOMiHAJIOM | ()yHT CTEpIiHTIB Ta MOJIOHI Ha3BH
O0ankHOT HOMiHajoM y 5, 10 Ta 20 ¢yutiB — five giud (a fiver), ten quid (a tenner) Ta a
twenty quid. 3rigao Dictionary of Contemporary Slang, quid (Bix maruncekoro what) e
cuHoHiMoM Wherewithal (3acobu) abo yactuHor BHupa3y quid pro quo, o OyB HMPUCYTHIN
Ha cTapux OpuTaHchbkux OankHOTax — | promise to pay the bearer the sum of quid pro quo.
Jlo BUAUIEHOI TPynH BIJHECEMO TAaKO0X Ha3BM KOJIMIIHIX OpPUTAHCHKMX MOHET PI3HOIO
nominany (farthing, shilling, bob, copper), sxi 30eperuch y cy4acHiii pPO3MOBHIM
AHTITMCHKIN K MO3HAYCHHS MajieHbKoi cymu rpomeii. Hampuknan, farthing — ne nassa
KOJIMILIHBbOT OPUTAHCHKOT MOHETH HOMIHAJIOM y YBEPTh MEHHI, sika Oyna Buiy4yeHa 3 o0Iry y
1961p. Jlekcema COpPpEr crnovarky rno3Hayana y OpUTaHCHKOMY BapiaHTi aHTJIIHCHhKOI MOBU
MiTHYy MOHETY HH3bKOi BAapTOCTi, a 3rOJJOM TaKOX IIOYajia BXKMBATHUCA HA IO3HAYEHHS
He3HavyHOoi cymu rporeit. Te came moxHa ckasatu mpo shilling (y po3moBHiit moBi bob) —
Bputanceky MoHeTy BapticTio 12 meHciB, BuiaydeHy y 1971p., sika qoci € OCHOBHOIO
rpomoBoto oaunuiieto Kenii, Yrauau i Tanzanii, Ta guinea — KOJIMITHIO MOHETY HOMIHAJIOM
y 21 mwmmiar. TakuM YUHOM HaliMEHYBaHHS TPOIIEH Ha3BaMHM MOHET HHU3bKOi BapTOCTi
peaitizye KOHIENTYalbHY 03HAKY «HEBEJIMKA CyMa FPOIIeii.

Ockinbkd eTHIYHUN ckian  HaceneHHs BemukoOpurtanii Tta CIHIA  gocuthb
pi3HOMaHITHUH, TO 17151 BupaxeHHs KoHuenTy MONEY BXHBa€ThCSI UNMANO HA36 KOJIUULHIX
abo CyHacHux 2poulosux 3aco0is IHWUX HayioHaibHux 2pyn ma napoodis, sk ot pelf, dosh,
spondulicks (spondoolicks), spoon, wampum, wamba (womba), moolah (moola), mazooma
(mazuma or mazulla), loot, gelt, dinero, shekels, ducats (duc-ducs). Tak, pelf moxoauts Bin
cepeliHbO aHTIiichKol jekcemu pelfre, mo o3Hayana BIMCHKOBY 3100MY, a TOXOJPKCHHS
po3moBHoi siekcemu dosh aBropu Dictionary of Contemporary Slang moB’s3yi0Th 3i cTapum
apHUKaHCHKMM KOJIOHIadbHMM TepMinoMm dash, sikuii o3HauyaB 4yaiioBi um xabap abo x 3
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nekcemoro 0SS y 3HaueHHi miHM 3a HowiBnmio. ['pyma nekcem moolah (moola), wampum,
wamba (womba), 1o MaroTh CIiIbHE 3HAYCHHS «TPOIIIi», TOXOAATh 3 MOBH aMEPUKAHCHKUX
1HIIaHIB, Yy SKIA O3Hayajdd 3aco0M IUIaTeXy (HAMHUCTa YW TIOSCH 3 PaKYIIOK, IO
BUKOHYBJIM POJb TMPHUKpAC Ta Trpoimiei). Y OpHUTaHCHKIM aHTIIHCHKINH (QYHKITIOHYIOTH
BapiaHTH [bOTO JKaproHizmy wamba Tta womba, Bnepmie 3adikcoBani sSK apro
JIOHJIOHCBKOTO poOouoro kimacy y 1988-89pp. Te came moxkHa ckazatu mpo moolah a6o
moola — >xaprouism, 1mo (YHKI[IOHYe i B OPHTaHCHKOMY 1 B aMEepHKAaHCHKOMY BapiaHTi
aHTJIMCHKOI MOBH.

1111 nexcuyHi 3aco0u L€l rpynu Oynu 3 I€IKUMU 3MIHAMHM 3all03MY€HI B aHTIIIICHKY 3
IHIIKIX CBITOBHX MOB, Ji¢ (DYHKI[IOHYBaIM SIK Ha3BU rpoiroBux oauHuils (Shekels, mazooma
(mazuma) 3 igum Ta dinero, ducats (duc-ducs) 3 icmancekoi), 3m00mu (loot 3 rinmi), Ta
iHmuMx 3aco0iB miarexy (spondulicks, spondoolicks, spoon 3 rperpkoi «pakymikny). [logo
MOXO/’KEHHS JKaproHizmy gelt, € mpunyiieHHs, 1o e cI0BO OyJio B3SATE MPsIMO 3 1111 a00
HIMEIIbKOI Ta BUKOPHCTOBYBAJIOCH Y 3HAYEHHI «30JI0TO, TPOIN» Yy BCIX AHTJIOMOBHHX
Kkpainax npuHaiiMui 3 XVII cT. 3HayHa KUIBKICTh KaproHi3MiB Ha IMO3HAYEHHS TPOLIEH, 110
MOXOJISATh 3 17U MOSICHIOETHCS acOINIAIIEl0 3 €BPESMH, SIK1 y BCIX KpaiHax CBITY 3aiiMaloTh
oco0uBe Micie y cdepi rpoloBHX BIIHOCHH, a 3alI03WYEHHS Ha3B 1CTIAHCHKHUX, IPEIbKUX
Ta 1HAIACHKUX TPOIIOBUX OJWHUIIL CBIIYUTH PO aKTHBHI TOProBO-(IHAHCOBI BiTHOCHHHU,
AK1 TOB’13yBaJid, CBOTO 4yacy, AHIJIO Ta 11 KpaiHu. CeMaHTHKa BUJLJIEHUX JIEKCEM Y MOBI
3aMO3WYEHHsI JO03BOJISIE BUIAUIMTH TaKl O3HAKU JOCTIIKYBAHOTO KOHIIENTY SK «3aci0
IJIATEXKY», «IaloBI», «Xabapy», «3100HI.

barato 3aco6iB 00’ extuBarii konenty MONEY Mo)kHa 00’€1HATH Ha OCHOBI CITITBHO
BUPaXCHOT O3HAKU «IPOAYKT Teprioi HeoOximHocTi». Cromu BigHecemo Jekcemy the
necessary ta iHII HaliMeHYy8aHHs cpouleti, N08 A3aHi 3 NPOOYKMAMU XAPYUY8AHHS, OCKITBKU
BOHH € IEPIIUM HEOOXITHUM JIIOJIMHI JUIS BHKMBaHHS 3acobom — bread, long bread, cake,
dough (do-re-mi), chips, potatoes, bees ‘n’ honey, lolly. Ha3eu 3raganux mpoaykTiB MOxHa
YMOBHO CIIBBIJIHECTH 13 TPbOMa IpyNaMu XapyiB, IKi BUCOKO LIHYIOTbCS HE JIMILE HOCISIMU
aHTIIChKOI MOBH — IIe X0, KapToruisd Ta conojoili. Tak 3BaHiI «XJOHI» TO3HAYEHHS
rpomieii — bread, dough (do-re-mi), cake € po3moBCIOKEHUMH Yy PO3MOBHIN aHTIIHCHKIN
MoBl gk BenukoOpuranii Tak 1 CIIA. HaiigapHimuuM Ta HaHOOMYJSIPHIIIUM
aMEpUKAHCHKUM >KaproHI3MOM IIi€i rpymu, sikuii OyB y BxKUTKY nounHatoun 3 XIX cr.. Ta
3akiHuytoun cepeanHor 60ux pp. XX ct. BBaxkaerhcs dough. CydacHUMH CHHOHIMaMHU
dough Buctynarote bread Tta #oro Bapiant long bread. flxk kamamOyp mo dough BuHHK
’Kaprouizm do-re-mi, siKuil BXKUBAEThCS Y CYYaCHOMY BapiaHTI aMepUKAHCHKOT aHTJTIHCHKOT.
[Ile omHe po3MOBHE HalMEHyBaHHsS TpoIlel — >Kaprosism cake, sKkuil ymepiie OyB
3adikcoBaHUN Yy PO3MOBHIN MOBI apoaMepukaHiiB y 60ux pp. Ta MONyJIspHUN AoCi Y
*aproHi ctyaeHTiB. ETumornoris xapronizmiB chips Ta potatoes, ski Brepuie 3’ SBHINCH Y
BenukoOpuranii, He BCTaHOBJEHa JAOCTOBiIpHO. I[IpoTe iCHye mpHIyIIEHHS, L0 BOHA
MOB’A3aHA 3 PO3YMIHHSAM KapTOIUIi (TaK SK 1 xJ1i6a) IK OCHOBHOTO MPOIYKTY XapyyBaHHA Y
gacu [lpyroi citoBoi BiiiHM. Came B 1€l yac KaproHizM potatoes OyB MOIIUPEHUHN Y
OpuTaHCBHKIM apMmii, 03Hayatoyu 6ararcTBo Ta Horo BracHuka. 3 90ux pp. XX cT. 3HaUEHHS
i€l JIEKCEMU TOIIMPIOETHCS TAKOXK Ha rpoiri abo 6aHkHOoTH. HaOyTTs mumu jgexcemamu
JI0JTATKOBOTO 3HAUCHHSI «TPOIII, JOX1T» JIETKO MOSCHIOETHCS CTaBICHHSAM Y CYCHIIBCTBI JI0
TPOIIEH, SIK YOTOCh TyKe€ HEOOX1THOTO Cy4acHIH JIFOUHI.

CemaHTHKa HalilMEHYBaHb TpOLICH B PO3MOBHOMY BapiaHTI aHTJIIHCHKOI MOBH 4YacTO
nos’asama 3i cpeporo azapmuux icop. lle merko MOSACHUTH, aJKe METOI0 a3apTHOI I'pU €
BUTpatu rpouri. TakuM YMHOM, HAa MO3HAYEHHS rpolleil Ta OGAaHKHOT BUHUKIW PO3MOBHI
Ha3BM aMepHKaHChKUX Tporeit buck, bones, rockes, dib Ta jack, mouaTkoBe 3HaYeHHS SIKHX
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BITHOCUTHCS 10 HaliMeHyBaHHA (IIIOK y rpi abo, BIacHe, caMoi IpH Ta peai3ye e OJHY
KOHLENTYaJIbHY 03HAKY «3aci0 pPO3paxyHKy B a3apTHHUX irpax».

Benuka rpyma sxapronizMiB Ha MMO3Ha4YEHHS rpoiieil abo OKpeMHUX T'POIIOBUX 3HAKIB B
AHTIICHKIN MOBI 8UHUKIA HA 0CcHOBI acoyiayii 3 korvopom. Ockinbku 6ankHOoTH CIIIA ycix
HOMIHAJIIB MEPEBAXKHO 3€leHl, a y BenukoOpuranii 0aHKHOTH HOMIHAIOM Yy | QyHT Tex
Oynu 3enenumu 10 80-ux pp. XX cT., TO cepes 3ac00iB aHTIINUCHKOTO CIEHTY 3HaXOAUMO
yMMajo «3elIeHUX» HalilMeHyBaHb Ipomieii — green, green stuff, greenback, greenie, long
green, green folding, green paper, cabbage, lettuce, spinach, broccoli. Tlpu npomy
BiTHOIICHHS J0 3€JIEHOTO KOJBOPY Y CEMaHTHII [IUX JIEKCEM BU3HAYAETHCS HE JIAIIE Yepes
NpsIMy HOMIHAIIII0 TPUKMETHUKOM (reen, ajie i Ha OCHOBI 3araJibHONPUIHATHUX 3HAHB MPO
30BHIIIIHI XapaKTepUCTHKH pociuu cabbage, lettuce, spinach Ta broccoli, ski, sk Bigomo,
MAaloTh 3eJIeHe COKOBUTE JUCTSA. OTKe HOCIl MOBH HAJarOTh TPOIIAM O3HAKH «3€JIeH1», 10 €
xapakTepHoro ocoo0nuBicTio koHilenTy MONEY B aHrmoMoBHOMY COIlIyM.

e oxHa rpyma »aproHi3MiB Ha MMO3HAYCHHSI TPoIel BUHUKIN Ha OCHOBI acoyiayii y
HOCI18 MOBU 3 NEGHUMU BNIACMUBOCMAMU NANEPOBUX MA MEMANe8UX 2pouiet ma acneKmamu
ix suxopucmanns. Tax, HaMEHyBaHHsI TPOIICH 3a gomoMororo Bupasy cash flow nepenae
YSBIICHHS PO iX «IUTUHHICTHY», TOOTO BJIACTHBICTH IMIBHJIKO BUTPAYaTHCh; Jiekcemu Scratch,
smash Tta shrapnel sx HaiimeHyBaHHS OpiOHUX YacTUH Ta yJaMKIB BHUPaXKalOTh O3HAKY
HU3BKOI BapTOCTi rpoimieii; Ha3zBa Chink («rpomri» Ta «apiOHI TPOII») — 03HAKY «I3BIHKI.
Pa3zom 3 Tum, BxkHBaHHS Jiekcemu FhiNO y 3HAUEHHI IPOIICH MOB’A3YIOTH 13 MIHHICTIO, SKY
CBOT'0 4acy MaB pir Hocopora (rhinoceros), abo 3 ysBJICHHSM MpO IF0 TBAPUHY SK CHUMBOJI
OararctBa Ta poskomi. [Ipo Te, mo B anrmomoBHOMY coriymi konnenty MONEY
MPUIHUCYETHCS O3HAKA «BAXJIUBICTh, LIHHICTH» CBIIYUTH 1 HAMEHYBAHHS CYMH y THUCAUY
¢yHTIB abo0 moyapiB JIeKcemoro grand, mpsMe 3HA4YCHHS SIKOI «4YYyJIOBHI, Ba)KIIMBHIA,
MOBAKHUID O€3yMOBHO HAJa€ CTABICHHIO JI0 TPOIIEH MO3UTUBHOTO BiITIHKY.

Taxi po3mMoBHI Ha3Bu Tpoiieit sk Slug («meraneBuii xeToH»), SiP («apkyr, cMyXKa
narepy») ta Kite («mOBITpSHUE 3Miii») peati3yloTh KOHIICTITyalbHY O3HAKY «(hasbIIHBi
TPOIIi», 3yYMOBJICHY HEBIIMOBIAHICTIO TMPSAMHX 3HAYCHb IHMX JEKCEM TpaguIliiHUM
YSIBJICHHSM PO 3acO0U IJIaTexKY.

OTxe, uyuMarao poO3MOBHUX 3aco0iB, sKki BupaxkawoTb koHuent MONEY B
aHTJIOMOBHOMY COIliyMi € Hacammepell Ha3BaMU ICTOPHYHHUX Ta CYYaCHHX T'POIIOBHX
OJIMHUIIb, & TAKOXK JIEKCEMaMH, 3HAYCHHsI SIKMX BUHUKIO HA OCHOBI 3aralbHONPHHHSITHX
acomianii HociiB MoBU. [Ipu HaliMeHyBaHHI TpolIe y MPEICTAaBHUKIB aHTJIOMOBHOIO
COI[lyMy aKTHUBI3YIOTBCS acoliaiii 3 MarepiajioM, KOJIhOPOM, 3OBHIIIHIM BHUTJSIOM,
3acTOCYBaHHAM (K (imku B aszapTHUX Iirpax, 3aci®é muarexy, xabap Ta 1H.) Ta
BJIACTUBOCTSIMH TIAIIEPOBHX Ta METaJeBUX (POPM Tpolieid. 3arajaoM, Tpolli CIpHHMAalOThCs
HOCISIMH aHTJIIHCHKOT MOBH JIOCHTH HEOTHO3HAYHO —

SIK HEraTUBHO (IIBHJKOIUIMHHI, (ajbIINBi), TaK 1 HO3UTHBHO, MPH YOMY MEPEBAXKHO 3
MO3UTUBHOT TOYKH 30PY SK OJIMH 13 HAWHEOOXITHIINX, HAMIIIHHIIINX IS JIIOJJUHU 3aC00iB,
110 MOPIBHIOIOTHCS 13 OCHOBHUMH Tpoayktamu xapuyBaHus (bread, cake, chips, potatoes,
honey Ta iH.) Ta mpenmeramu poskoiri (rhino, grand).

[TpoBenenuii aHasi3 po3MOBHUX HaiMEHYBaHb I'POIIEH TAKOXK J03BOJISIE BUOKPEMUTH Y
cknani koHnenty MONEY Taki OCHOBHI O3HAaKH SIK: «HEBEJIMKA CyMa Tpoliei», «3acid
MJIaTeXKy», «4aloBl», «xabapy», «3000U9», «I0X1T», «3acid mepiroi HEOOX1AHOCTI», «3acid
PO3paxyHKy B a3apTHHX irpax», «(aibpIIMBi IpoIli», «CHMBOJ OararcTBa Ta pPO3KOIII»,
IIHHICTBY, «3€JIEHl INIaTIKHI 3acOo0M», «JI3BIHKI INIATIXKHI 3aCOOM» Ta «IIBHIKOIUIMHHI
pecypcu». Y NepcrneKTUBI 3alUIaHOBaHa MoJajiblla po3po0Ka CTPYKTYPH I[bOTO KOHIENTY Y
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ckiami konenty MONETARY RELATIONS, mo € BaXIUBHM KPOKOM JIO BiATBOPEHHS
CHUCTEMHU CYCHIIbHO-I[IHHICHUX BIITHOCUH B @aHTJIOMOBHOMY COII1yMi.
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XAJIZKUKOBA H.T'.
(3anopooicckutl Hay. yH-m)

INOHUMAHUE N UTHTEHIUSA KAK ®AKTOPBI JOCTUKEHUSA
KOHCEHCYCA (HA MATEPUAJIE AHTJIMMCKOI'O SI3bIKA)

The article deals with the study of understanding and intention as the main factors in
achievement of consensus. There are pointed out psychologic, pragmatic and cognitive
aspects of these notions in a scientific paradigm. It was established understanding and
intention influence and determine actualization of a category of consensus as a marker of
successful communication in discourse.

Key words: understanding, intention, discourse.

['myOokue coumanpHble TpaHCPoOpMalUU, MPOUCXOASIINE B TOCIEAHEE BpeMs,
MPOSIBIISIIOTCSL B OMPEJICNIEHHON JlecTa0miIn3anuy o0mecTBa. XapakTep MPOUCXOJANINX B
COLIMyME IIPOLECCOB, BIMAIOIIMX HA JOCTHKEHHE KOHCEHCyca, W HENOCTaTO4YHas
MCCIIeIOBAHHOCTh OOYCIIOBIMBAET aKTyaJIbHOCTh MPOOJIeMbl KOHCEHCYCa. JTO MPUBOJIUT K
TOMY, YTO BHHUMaHue HccileaoBareneil Bce Oonee ¢Gokycupyercss Ha mnpobiemax
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